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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

St Juliens

Friday [Morning]

My Dearest Father

I have just returned from the Church of the Most Holy Blood1  where I did not fail to beg of him to support you

under your present trials and dicuties2  on my return your loving letters were put into my hands for which

I feel very grateful, I am writing this over my Dinner so that one line may reach you again before I leave this

loved spot, to return to an-

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

other just as happy for me I can never forget your kindness to me a stranger in this, in my poor Prayers I cannot

forget you and shall think of you with maternal aection in many of my duties, begging sometimes a Prayer

from you when convenient,

Adieu as from a fond Mother for the time being, Give My Love to my dear children3  My most respectf[ul] Duty

to the [Reverend] Superior, to [Reverend] Father Bethune with man[y] thanks, last though not leas[t]

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

to Dear Father Roose adieu again in fact a Mothers Adieu,

Yours ever sincerely

Anne Gadd

Pardon the Paper [being] wrong side up, I was in great haste

Many thanks for your kind Presents,

......
1 De Heilig Bloed kapel in Brugge.

2 Waarschijnlijk een verwijzing naar Gezelles moeilijkheden in verband met zijn wens om naar Engeland te gaan. Dit werd

onmogelijk door zijn benoeming, even later (19/11/1857), tot poësisleraar.

3 Charles Hill en George William Gadd.
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Inhoud

Incipit I have just returned from

Tekstsoort brief

Talen Engels

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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